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PIBHI EKBIBAJIEHTHOCTI AHIDIIMChKUX TA YKPATHCBKHX

BHYTPIIIHBOMOBHHUX ITAPOHIMIB

IHagaaxo B. B.
JlHinposcokuu HayionanvHul yHieepcumem imeni Onecs I onuapa

Y cmammi oxpecneno munu 8ionogionocmi, w0 iCHyrOmMb Midc NAPOHIMAMU 8 YKPATHCHKIN Ma AHSTIUCHKIL MOBAX.
3 nosuyiii maymayeHHs ma NOPiBHANBHO20 AHANIZY NAPOHIMIYHUX 2DV 8 000X MOBHUX HANPAMKAX, d MAKOXC HA Ni0-
cmagi meopemuuno20 00IPYHMYBAHHS MEPMIHIB «BHYMPIUHLOMOBHAY A «MIJNCMOBHA NAPOHIMIAY, «eKGiBaLeHm»
(ab0 «MINCMOBHULL CUHOHIMY) YCMAHOGLEHO wicmb pieHis ekgisarenmuocmi. Kodcen pieenv 6idobpadicae negnuil
Cmyninb nOOIOHOCHI 38 SI3KI6 MIJNC HYMPIUHbOMOGHUMU NAPOHIMAMU NEPULO] Ma Opy20i MO8 — 8i0 HAABHOCMI eK6I-
6AJIEHMHOI 30 3HAUEHHAM napu a6o pady 00 NOGHOI GIOCYMHOCMI NAPOHIMIUHUX 36 A3KI8 MINC CLOBAMU-EKBI8ALEH-
mamu. Po32nao 3Hauens ciis, 32i0H0 3 NOOAHUMY Y MIYMAYHUX CTOBHUKAX BUSHAYEHHAMU, a MAKONC CIBOPEHHS Ii0-
CMPAMUBHUX MAOIUYDL 3018 KPAU020 CXEMAMUYHO20 POIVMIHHA CUCHEMU CRiB8IOHeceHb Oanu 3M02) 8UOKpeMUMU
maxki munu, abo pieHi cniegioHeceHHs, — eK8iBaleHmHi NAPOHIMU, MOOMO MAKI NAPOHIMIYHI C1064, eK8iBaleHmU AKUX
6 THWIL MOGI medc € NapoHiMamu, Oe3exsieaieHmui, moomo NapoHiMu, eKeieaieHmu IKUX He € NAPOHIMAMU MIdC
€00010, 0OHOEKBIBAIeHMHI, KOIU 0O0He CJI080 MICIUMb 3HAUEHHS 080X NAPOHIMIYHUX CIi6 IHUIOT MOGU,; NepexpecHi,
¥ AKUX 00He CNI0680 Modice 30ieamuct 3 Napor NAPOHIMIB, OA2AMO3HAYHI NepexpecHi, y aKux obudea cnoea 3 napu
30iearomvcsa 3 OeKiIbKOMA 1eKCemMami, RAPOHIMIYHUMY MA HENAPOHIMIYHUMU MidC cOOOI; KOMNJIEKCHI paou ma ixui
niomunu. Hasedenuii po3enao yux pignis dae 3mozy Kpauje 3p03yMimu 83a€M036 A30K Midc NAPOHIMAMU NOPi6HIOB8A-
HUX M08 ma 0y0o8y cucmemu exgigaienmis. OCoONUBO BANCIUBUM BUABTAECMBCS BUDIP NPABUTLHOO BIONOBIOHUKA NPU
nepeKnaoi CUHOHIMIYHUX NAPOHIMIE, A0XCe NPU YbOMY BANCTUBO 6DAXOEYEAMU SIOMIHKU 3HAYEHb | 3HAXOOUMU NOOIOHI
siominku y mosi nepexnady. Omoice, Ha nNPaKmMuyi 00Ci TUMAEMbCS NOJe 0I5l NOPIGHILHO20 OOCTIONCEHHSL 3 MEMOI0
3MIYHEHHS! HABUYOK NPAKMUKU NepeKiady, 8USYEeHHs [HO3eMHOI MOGU, NIOBUUeHHS PIBHS MOGHOI KOMNEMeHMHOCHII.
Taka cucmema MidcMOBHUX CHIBBIOHECEHb Y MAUOYMHbOMY MOJdCe CLY2Y8aAMU CMpamezieio nobyoosu «NOACHIO8ATb-
HUX» CNOBHUKIB, V AKUX HABEOEHO He OKpeMi jlekceMu (6e3 KOHmeKcmy), a came CUHOHIMIYHI 4l NAPOHIMIUHI pAou
3 BIONOBIOHUMU eKBiBaATIeHMAMU.

Knrouosi cnoea: naponimis, MidicMOBHA NAPOHIMIS, eKGIBAIEHMHICMb, NEPeKIal, NOPIGHANLHUL AHATI3.

Padalko V. V. Levels of equivalence of English and Ukrainian intralingual paronyms. The paper deals with
the comparative analysis of paronyms in the Ukrainian and English languages. From the point of view of interpretation
and comparative analysis of patronymic groups in both language directions and also on the basis of the theoretical
consideration of the terms “intralingual” and “interlingual paronymy”, “equivalent” (“interlingual synonym”)
we establish six levels of equivalence between Ukrainian and English paronyms. These levels of correspondence
are described considering a few aspects: presence or absence of equivalents for paronymic groups or pairs in
both languages; number of correspondent paronyms in the target language of comparison, number of paronyms in
the source language of comparison. These three aspects made it possible to differentiate: 1) type in which paronyms
have equivalent pair in target language; 2) type in which paronyms do not have equivalent pair; 3) type in which
paronymic pair has one equivalent word; 4) type in which one paronym from the pair corresponds in cross with
both units from equivalent pair; 5) type in which one paronym from the pair has two equivalent paronyms; 6) type
in which complex row of paronyms has different variations of correspondence with paronyms in target language,
including equivalence, non-equivalence and cross-equivalence. Therefore, paronymy being theoretically studied well
enough both in Ukrainian and English language studies, due to its complex structure, classifications and a great
number of words that can be classified as paronyms, still gives big space for further research. Latest paronymic system
has been enduring elaboration within both languages in the fields of comparative analysis, interlingual connections
organization, optimal translational strategies construction and studies of language skills improvement in general.

Key words: paronymy, interlingual paronymy, equivalence, translation, comparative analysis.

IMocTtanoBka mnpodieMn Ta OOIPYHTYBaHHS
aAKTYaJbHOCTi Po3risiny. BuBYeHHS MapoHIMIB J0cCi
3aNIUIIAETHCS aKTYaJIbHUM 3aBIaHHSAM depe3 CKIATHY
MPUPOAY IHOTO JICKCUYHOTO sBUIIA. Ha BiaMiHY Bif
3arallbHOTO PiBHS TEOPETUYHOTO JOCIHIKEHHS Tapo-
HiMil y MOBO3HaBCTBI, 15 cepa € A0Ci MITiTHOIO s
MOPIBHSAJIBHOTO aHAMi3y 3 MOINISTYy MIKMOBHHUX CIiB-
BiJIHECEHB, TEOPIi Ta MPAKTHKH MEPEKIATy, OTAaHyBaH-
Hs 1HO3eMHOI MOBH Ta MOTIUOJICHHS MOBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI B LI1JIOMY.

AHai3 OCTaHHIX OCTIMKeHb Ta WyOJiKamiid.
[opiBHsIBHUN aHali3 BHYTPIIIHBOMOBHUX MapOHIMIB
YKpaiHCHKO{ MOBH 13 BHYTPIIIHFOMOBHUMH MTAPOHIMAMU
AHDIIICEKOI MOBH € MOXKJIMBUM TiNBKH 3 ypaxXyBaHHAM
TEOPETHYHOTO BHUBYCHHS CYTHOCTI MapoHiMil B yKpa-
THCBKIM Ta aHIIIHCHKIM MOBax, a TAKOXK JOCIIIKEHHS
MIXXMOBHUX Napaieneid. Y BITYU3HSAHIN Haylli [PYHTOB-
HO omMcanu Ta kiacugikysanu naponimMu A. I1. I'pu-
menko [3], O. . ITonomapis [6], H. I. lllkypatsna [9],
I. M. FOmyk [10]. 3aranbHOIIHIBICTUYHUI TOTEHLIa
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MDKMOBHUX Iapajieliel, 10 SKuX JesKi BYCHI BIIHOCATh
TaKOX MD>KMOBHI napoHimu, OyB ommcanuii JI. B. Yaii-
ko0 [8]. UaCTKOBO TOPKAEThCSA MPOOIEMH OTOTOXKHEH-
Hs MDKMOBHOI OMOHIMIi Ta MapoHiMii y cBOill poOOTi
C. B. Kiiiko [4]. TlnigHe mociipKeHHST XUOHHX OTO-
TO)XHEHb HAJEXWUTh BiIOMOMY YKpaiHCBKOMY JIIHTBICTY
B. B. Akynenko, sxkuif y cBoeMy Hapuci «O JIOXKHBIX
IpYy3bsiX MEPEeBOAYNKA» A€ JiTKE BU3HAYCHHS Ta IPO-
BOJHUTH PO3MEKYBAaHHS MK TEpPMiHAMH «BHYTPIIIHBO-
MOBHA» Ta «MIDXMOBHA MapOHIMIsD», «IBOCTOPOHHI»
Ta «3BOPOTHI MKMOBHI napoHimMm» [1]. Ctucie Bu3Ha-
YeHHS MDKMOBHOI TapOHIMIi Ta OMNKC YKpPalHCHKHX
W aHDTIHCHKUX TAPOHIMIB 3HAXOIMMO Yy PpO3BIiJIIi
T. bynatnikoBoi Ta C. Jlynu [5]. CipoOu mopiBHSIBHO-
r0O aHaJli3y HapoHIMIB aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB
suiticaeHi JI. I. BepOoro [2]. JlocmikeHHS Ta OITMCaHHS
MapOHIMIB y CydacHIW aHIIIOMOBHIHM JiTepaTypi mepe-
Ba)XHO 3BOJUTHCA IO 3arajbHoi TemMu «easily confused
wordsy. Tak, Hanpukmnazn, y Hu3ni KHUr « Who's whose:
A no-nonsense guide to easily confused words» ®imina
I'ynena, «Common errors in English usage» ITona Bpa-
sHea, «Dictionary of easily confused words» [lebopu
BinesiMc mapoHiMH pO3IIAAIOTH SIK MPOOIEMHY JIEK-
CUKYy TIOPYY 3 OMOHIMaMH Ta CHHOHIMaMH, HE BiJHO-
CSYM TPH IIBOMY JIO0 OKpPEeMOl Tpymu ciiB. BimmoBimHo
TaKi NOCIOHMKU HE MOXKHA BBA)KATH MOBHUMH aHAJIOTa-
MH YKpalHCBKOTO CJIOBHMKA MApOHIMIB MiJ pPeaKiieio
. I. Tpuaunmmaa Ta O. A. CepbOencrkoi [12]. Takum
YHUHOM, TMapajelli MK TMapoHIMaMU B YKpaiHCBKIH
Ta aHIIHCHKiN MOBaX MPOBENEHI 111e HE OCTATOYHO.

®opmyJII0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
CTaTTi OJSTaE Y BUOKPEMJICHHI TICBHHUX THIIIB CITiBBiJI-
HECEHHS MK MapOHIMaMU YKPaTHCHKOT Ta aHIIHCHKOT
MOB, 10OYI0BH 4iTKOI Kiacudikauii piBHIB €KBiBaJIeHT-
HOCTI MK BHYTpIITHBOMOBHUMH NapoHiMamu. Jlocsr-
HEHHS [TOCTABJICHOI METH Iepeadadae BHKOHAHHS TaKUX
3aBIaHb: TCOPETHYHE PO3MEIKYBAHHS TOHATD 6HYMpPilil-
HbOMOGHA TA MINCMOBHA NAPOHIMIS, CNO60-CKEI6ANCHM;
MPAKTUYHHUIA aHajli3 KOXXHOTO THIY CIiBBiJIHECEHHS
3 TOIVISITy HAsBHOCTI a00 BiJICYyTHOCTI BiJIOBITHHKIB,
KUTBKOCTI TIAPOHIMIB B €KBIBaJICHTHIN TpyI, & TaKokK
KIUJIBKOCTI TAPOHIMIB Y MOPIBHIOBAHIH IPyTI.

Bukiaaa oCHOBHOro Marepiaay JOCTiI:KeHHS.
Jns mpoBeAeHHS NWIBHOTO aHAII3y MiXK JEKCHIHHMHU
OIVHUIIIMH JBOX MOB BKpail Baxk-

JIUBUM € YiTKE OKPECJIECHHS TepMi-

€ mapa cliB desert Ta decepm, ajke camMe BOHH CBOIM
CXO)KMM 3By4YaHHSIM YBOISTH B OMaHy HOCIiB MOB, HAaTo-
MICTh dessert Ta decepm, OKpiM TIOAIOHOTO 3ByYaHHS,
MaloTh 1 CIJIbHE 3HAYCHHS, a TOMY € BiJITOBITHUKAMU
(B. B. AxyneHko Ha3uBa€ Moi0OHI Mapu CIIiB «MI>KMOB-
HUMH cuHOHIMamm» [ 1, 371-380]). Buympiwunbomosru-
MU napouimamu, abo IPOCTUMH ITAPOHIMAMH, SIKi TAKOXK
HA3UBAIOTh «XUOHUMH OpaTamMmy, IO iICHYIOTh B MEXax
NEBHOI MOBM, BHUCTYHAIOTh TYT JIHUII AHDIINHCBHKI HE
TOTOXHI, TIPOTE CXOXKI cioBa desert — dessert.

3 omepTAM Ha TBEPIKEHHS, IO CIOBa OyIb-IKHAX
JBOX CHHXPOHHO TOPIiBHIOBAHHX MOB MOXYTh 3HaXO-
JTUTHCH y €KBiBAJIGHTHIHM a00 Oe3eKBiBaJICHTHIN MO3UIIIT
[1,371] onuH 110710 OTHOTO, MO’KHA CKA3aTH, 1110 1 Tapo-
HIMIYHI TPYNHU CJiB, AKi CKJIQJAIOTHCS 3 JBOX YU OiJTb-
ol KiTbKOCTI JIEKCHYHUX ONUHHIb, MOXYTh MAaru
MEBHI PiBHI €KBIBAJIEHTHOCTI 3 MAapOHIMaMH B IHIIIH,
iHO3eMHii MoBI. OT)Ke, OCHOBHA MeTa Ili€l CTaTTi IOJIs-
ra€ He JIMIIE y TOMY, II00 BiTHAWTH SIKOMOTa OibIle
MDXXMOBHHUX MApOHIMIB Ha MeXI1 yYKpaiHCbKOI Ta aHIJIi-
CBHKOI TIOIIWH, a 3HAYHOIO MIipOI0 B TOMY, 1100 omuca-
TH piBHI CIBBIZHECEHHS HAapOHIMIUYHHUX TPyl B 000X
MoBax. I[IOpiBHATH TapOHIMH, MPOBECTH MK HUMHU
napajeni abo >k, HaBMaKH, 3aCBIMYUTH OE3CKBIBAJICHT-
HICTb, MOMJIUBY JIUILIE MICNS PO3KPUTTS iXHIX JEKCHY-
HHUX 3HAYCHb Ta MPOCTEKEHHS 1X (YHKI[IOHYBaHHS Ha
nmpHKIaaax. [3 miero MeTor KOXKEH piBeHb CKBIBaJICHT-
HOCTi Oyze CympOBOKYBAaTHCH BIIACHE MApOHIMAaMHU,
TXHIMU 3HAYCHHSAMH Ta MPUKIAAMH Y>)KUBAHHS B MOBI,
JIe 11e HeoOX1IHO.

AHayi3 CIIBBIIHECEHHS CIiB, IO € MapoHIMaMH
B YKpaiHCHKiA MOBI, 31 CJIOBaMH, 1110 € a00 HE € Mapo-
HIMaMHM B aHIIIHACHKIM MOBI, 1 HAaBIAKW Ja€ IMiACTaBU
BHOKPEMJIFOBATH IIICTh THITIB €KBIBAJIEHTHOCTI (cepen
THIIIOTO W BIJICYTHICTh €KBIBAJICHTHOCTI):

1) exBiBaJICHTHI,

2) Oe3eKBiBaJICHTHI,

3) OJTHOCKBIBAJICHTHI,

4) mepexpecHi,

5) Gararo3Ha4Hi epexpecHi,

6) KOMILIEKCHI pSAM TAPOHIMIB.

ExBiBasIeHTHI MapOHIMHU — II€ TaKi CJIOBA, SKi B 000X
MOPIBHIOBAaHUX MOBaX MalOTh MAPOHIMIYHI BiTHOIIICHHS
1 IpH 1[bOMY 30iraroThcs Mixk co0010 y 3HaueHHi. Tak,

Honorii. Tak, HEOOXiTHOIO YMOBOIO a
JUISL BUSHAYCHHSI MIJICMOGHUX NAPO- esert
HiMI6 € (DaKTHYHE PO3XOIKCHHS ['dezat]

y 3HAYeHHI JIEKCUYHUX OIUHUIIL 3
3 JIBOX MOPiBHIOBaHUX MOB, HE3Ba-
JKAIOYM Ha IXHE CXOXKE 3By4YaHHS,
XHOHI acoiarii, iKi BOHH YTBOPIO-
IOTh Ta IXHE OTOTOKHEHHs. BogHo-
yac SKIO CJIOBA MAlOTh HE3HAYHI
BIIMIHHOCTI y IUIaHI BHpPa)XCHHS,
aje TP I[BOMY MAalOTh CIIIJIbHE v

b

BHY TPIlLHE 0MOBHI
1Aap oHivH

3HAYEHHS, X BBa)KalOTh BIiJIOBIJ-

HHMKaMH, TOOTO eKxgieanieHmamu. dessert
Ile MokHa TpPOLTIOCTPYBaTU MpH- [dr'zs:t]
KIaaoM desert // dessert : decepm,

CKBiBAICHT
< > Iy CTEIIA
Ay,
"F_'J{
(o)
Jb-
“%,
a,!‘-!
f';’
> aecepT
EKBIBAICHT

nycmens (puc. 1). Y npomy BUNaj-
Ky MDKMOBHMMH  IapOHIMaMH

Puc. 1. BHyTpiluHb0MOBHi Ta Mi>kMOBHi mapoHiMu
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HaNPUKJIJI, €KBIBaJCHTHICTh MOKHA TIPOCTESIKUTH MIXK
Mapor0 BHYTPIIIHEOMOBHUX HapoHiMIB logic // logis-
tics Ta MapoIo CIiB Joeika // Aoeicmuka, siKi B yKpaiH-
CBKiif MOBI Tak caMo € mapoHiMaMu. SIKII0 TTOTUBUTHUCE
Ha 3Ha4eHHs cyioBa logic — «reasoning conducted or
assessed according to strict principles of validity» [17],
CTa€ OYEBUJHO, IO YKPaiHCBKE CIIOBO J02IKa € MOTo
MPSIMHUM €KBiBAJICHTOM, 200 «MI>KMOBHHM CHHOHIMOMY,
3a Bu3HaueHHsM B. B. Akymenka. Tak camo, mpocre-
JKUBIIIM 3HAUEHHSI cioBa logistics — «the detailed organ-
ization and implementation of a complex operation»
[17], cTae 3po3ymijio, 10 HOTO MPSIMUM YKPaiHCHKHM
€KBiBaJICHTOM € CJIOBO JI02iCMUKd, SIKE TIO3HAYAE «HAYKY
PO IUTAaHYBaHHS, OPTaHi3alilo, YIIPABIIHHS, KOHTPOIb
1 perytoBaHHs NepeMillleHHs] MaTepialbHuX Ta iHpop-
MaliiHux nmotokiBy [14]. Takum uuHOM, OaYMMO, 11O
AHMIIACHKI TAPOHIMH MAaIOTh CBOIO €KBIBaJICHTHY Iapo-
HIMIYHY Tapy B YKpaiHChKil MOBI.

Brmanum mpukiIazoM eKBIBAJICHTHHX TapOHIMIB
(puc. 2) MOXYTh CIYT'yBaTH CIIOBa economic // econo-
mical Ta exoHoMiuHULL // eKOHOMHULL, K1 JIETKO CILTyTa-
TH SIK B aHDJIIHCBKIN, TaK 1 B YKpaiHCBKid MOBI. SKIIo
economic o3Hadae «considered in relation to trade,
industry, and the creation of wealth» [17], pobumo
BHCHOBOK, II[0 HOTO MpPSIMHM EKBIBAJIEHTOM € CJIOBO
exoHomiyHull, HapUKIan: «the government's econom-
ic policy»; «IIBUIOKUN eKoHOMIYHUU PO38UMOK KpaiHu
ModCce Oymu NUMAaHHAM HAYiOHATbHOI Oe3nexuy. Bin-
MOBITHO economical, ske mae TiymadeHHs «l. using
no more of something than is necessary, 2. careful not
to waste money or resources» [17], € BiAIOBIAHUKOM
yKpaiHChKOTO clioBa exoHomHuil: «he was economical in
all areas of lifen; «uegenuxy xamy obiepisae exonommuil
eazosutl komen». ToOTO BHYTPIIIHLOMOBHI aHTIIIHCHKI
MapoHiMH MalOTh CBOI €KBiBaJIEHTHI BHYTPILIHbOMOB-
Hi yKpaiHChKi mapoHimu. Llel npukiazg Jerko npoimo-
CTpYyBaTH CXeMoIo (puc. 2).

[HIIUM  MPUKIAJOM  E€KBIBaJCHTHUX MapoOHIMIB
MOXYTh CIIyTYBaTH TaKi CJIOBA, K coyianvhuil // coyi-
anicmuyHull, CmamuyHul // cmamucmuyHuLy, SIKi
B aHIIINCHKI MOBI BiANMOBiAAaOTH mapam social //

socialist, static // statistic. Y 1bOMY THIII €KBiBaJICHT-
HOCTI TaKOXX MaeMO MIXKMOBHY TapOHIMIl0, IO TIOCTAE,
HANpUKIIAA, MDK CIIOBAMH ecOnomic Ta eKOHOMHUI,
Sstatic Ta cmamucmuunuil, sIKi He IepEeTHHAIOTHCS y 3Ha-
YEHHSIX, Ta BCE )X YTBOPIOIOTH XMOHI1 acoriartii.

BbesexBiBaneHTHI napoHimMu (puc. 3) — e Taki rpy-
MU CJIIB, SIKi B OJHIM 3 TOPIBHIOBAHMX MOB € TapOHi-
MaMu, aje BiANOBIAHUX MapoHIMIB y Apyriii MoBi He
MaloTh, HATOMICTh MAIOTh HEMAPOHIMIYHI BiANOBIf-
HUKH 3a 3HaYeHHSAM. KiTbKICTh TaKMX MapoHIMiB Oy/e
O1UIBIIOIO 32 MONIEPEHIO IPYITY, aJKe BUIMAIKOBUIH 30ir
y 3By4aHHI PI3HOKOPEHEBUX CJIIB PIAKO TPAIUIATHMETh-
Cs B HECHOPIJHEHIH MOBI, SKOIO MO0 AHNIIHCHKOT
MOXKE BBaXXaTUCh yKpaiHchka. [Ipukiagom Oe3eksi-
BaJICHTHUX MAPOHIMIB € clloBa physicist // physician.
Ilepie o3nauae «an expert in or student of physics»
[17], npyre — «a person who is legally qualified to
practice medicine» [17]. BianoBiaHO mepekianaTh-
csl Il cJoBa SIK i3uk Ta nikap. SIx 6a4uMo, 1i EeKBi-
BaJICHTH B YKPaTHCHKiF MOBI HE MalOTh MMapOHIMIYHUX
3B’SI3KiB, 1110 MPOLTIOCTPOBAHO HA pHC. 3.

MiKMOBHUME TIAPOHIMAMU Ha MPOTHBArY IHOMY
BUCTYTIAIOTh CJIOBA hizux // physician, aiyke BOHU CXOXKI1
3BYYaHHSM, ali¢ HE TOTOXKHI 32 3HAYESHHSIM 1 CTBOPIOIOTh
XuOHI acorari.

Lleii T CHiBBIAHECSHHST MOXKHA TIPOAEMOHCTPYBa-
TH TIPUKJIAZIOM 1 YKPATHCBKUX MApOHIMIB, SIKi HE MAlOTh
€KBIBaJICHTHOT MTAPOHIMIYHOI MTApH B aHTIIMCHKIA MOBI.
Tak, HaPUKIIA, CIOBA gxcugamu // cnodicusamu 'y KOH-
TeKcTax «Borwcusarouu cmpasu 3 pudu, Mu nONOGHIOEMO
ceoi 3anacu kaniro, gocopy, karvyiio, 3aniza, i 0coo-
au6o uody» ta «Jlamna Edicona 3 8y2iibHOI0 HUMKONO
oyr1a miyna, are cnojcusanra basamo euepeii, darouu
NOPIBHAHO MANO C8IMa» MOXYTh TEPEKIIAIaTHCh BiJl-
TIOBITHO CIIOBaMU take, eat Ta consume, siKi HE € Mapo-
HiMaMu. [HITMMK TpUKITagaMu MOXKYTh CIYTYBaTH CJIO-
Ba politics, o o3Hadae “the activities associated with
the governance of a country” [17] i mepeknamgaeThes K
nonimuxa, Ta policy, o MoXke MaTH 3HAYEHHS CMpaxo-
euti nonic abo noaimuunuli Kypc. Y OyAb-sKOMY BUMAI-
Ky nozimuka 1 noaimuuuuii Kypc |/ cmpaxosuti noiic

economic

<

economical

HE € MapoHIMaMH, TOMi SIK poli-
tics // policy € BHYTPIIITHBOMOB-
HUMH TapoHimMamu. Jlerko cruty-

TaTH TaKoX cjoBa data // date:
“The data code (date, time or var-
ious settings when recorded) are
not displayed while recording”.

eKROHOMIYHHH

<

¢ ROHOMHHH

Ii cioBa BiAMOBIAHO O3HAYAIOTH
dani Ta dama, AKi, X049 1 IOAIOHO

Puc. 2. ExBiBajieHTHi napoHiMu

3By4arh, MPOTE MAIOTh HAITO Pi3-
HE 3HAUCHHS 1 JIETKO pO3Ii3Ha-
IOThCSL HOCISIMU MOBH. BogHouac
data Ta dama € MDKMOBHUMH

physicist

R

OMOHIMaMH dYepe3 TMEeBHUH 30ir

physician . .
Y 3By4YaHHI1 Ta HaIlIlMCaHH1.

OnHOEKBIBAJIEHTHUMH TIapo-
HiMamH (puc. 4) MOXe BBaKATHCh
napoHiMiuHa mapa opHiel MOBH,

tizar

110 MA€ JIUIIE OQHE CIOBO-BIANO-

mikap . S . .
B1JIHUMK B 1HII1M MOBI, SIKE MICTUTb

Puc. 3. BezexBiBasieHTHI mapoHiMu

B €00l JIGKCMYHI 3Ha4€HHS 000X
BUXIIHUX TapoHiMiB. Hampu-

172



IHaoanxo B. B. Pisni exgigsaneHmHoOCmi aHIICOKUX MA YKPATHCOKUX BHYMPIUHbOMOBHUX NAPOHIMIE

KJIaJ1, TaKi MapoHIMU, K 20mcbKutl 1 2comuyHuil, sIKi BijI-
TIOB1/THO 3aCTOCOBYIOTHCS IO MOBH TUIEMEHI TOTIB Ta JI0
TOTUKU 1 TOTHYHOTO CTHIIIO, TIO3HAYAIOTHCS B AHIIIH-
ChKill MOBI croBoM Gothic, ke MICTUTB Y co01 oapasy
nBa 3HaueHHs: “1. relating to the Goths or their extinct
language, 2. of or in the style of architecture prevalent
in western Europe in the 12th—16th centuries” [17],
10 JIETKO MPOCTEXKUTH y Tipuknanax: “The Swedes are
descended from the Gothic tribes”, “The relationship
between Gothic ornament and literature can be quite
striking”. Bpano mpoimtocTpyBaTu Lieil piBeHb CKBiBa-
JICHTHOCTI MO’KHA TaKOXK Mapolo CIIB depexmmuti, o
O3Haua€ «TOH, SKMH Mae JIe(eKT; 3iCOBaHMH, YIIKO-
JOKSHUI», Ta dehekmuenull «TOW, SKUH Mae MCUXiuHi
1 ¢i3n4Hi Baau; HeHOpMabHUY [14]. He3paxkaroun Ha
PI3HHUIIIO Y TNIyMa4eHHAX B YKpaiHChKii MOBI, B aHIJIiii-
CBKIH ICHY€ OJIHE CJIOBO-CKBIBAJICHT IS INi€i mapu —
defective “1. imperfect or faulty; 2. mentally defective”
[17]: “The list of faults included defective tyres, faulty
brakes and defective steering”, “Federal officials say
a New York court found Lewis to be mentally defective”
(nuB. puc. 4).

Tak caMo 1 B yKpaiHChKili MOBI € Oararo3Ha4Hi cJIoBa,
110 MOXKYTh OyTH 3iCTaBJIEHI 3 Tapor0 (TPYIOK0) aHTITi k-
ChbKMX TapoHiMiB. Hampukiam, moiceMiuHe CJIOBO
KaHa1 B aHDIIHACHKIA MOBI MOXKE TIepeaBaTHCh Maporo
canal /| channel 3aneHo B 3Ha4eHHs. 3T1AHO 3 BU3HA-
yeHHaM, canal [ko'nel] — ne: “1. an artificial waterway
(“they travelled on by canal”); 2. a tubular duct in a plant
or animal (“the ear canal”)” [17], Tonmi sk channel
['feenl] — ue “1. a length of water

UX JBOX 3HaYeHb omHMM — “successful in producing
a desired or intended result” [17]. Haromicts effectual
yCIOMU TIOAA€ThCs 31 3HaueHHsM “‘producing the result
that was wanted” i He TIEpETHHAETHCS 3 YUMOCH, IO
€ BpakarounM. TakuM YHHOM, MAaeMO IIJCTaBHU BBa-
JKaT, M0 HE JIMIIEe Mapa MapoHIMIiB € TOTOXKHOK 0
YKpaiHCBKUX MAapOHIMIB eghexmugnuil // epexmmuuii, ane
TAKOX 1 OJMH il KOMIIOHEHT.

Jo mporo THIy TakoXK MOXKHA BiTHECTH, HaIpH-
KJIaja, cinoBa racial // racist, sKi BaXJIMBO TPABUIIb-
HO TIyMauMTH. SIKIIO racist Mae ONHO3HA4YHy IIO3U-
miro — “showing or feeling discrimination or prejudice
against people of other races” [17], To cnoBo racial
MOXE€ CTOCYBAaTHUCh AK PacH, TaK 1 BIIMIHHOCTEH 3a
pacoBoro o3Hakoro: “l. relating to race (“a racial
minority”); 2. on the grounds of or connected with
difference in race” (“racial abuse”) [17], a orxke,
MOX€E OJHOYACHO NEePEKIaAaTUCh MapOHIMaMH paco-
suii // pacucmcoxuil.

Bararo3nauni nepexpecHi mapoHiMu (pHc. 6) € MEHII
PO3MOBCIOIKCHAM TUTIOM. Takuii piBeHb €KBiBaJICHT-
HOCTI BUHHUKA€ TOII, KOJH CJIOBa-MapoOHIMU MAaIOTh
Olbllle, aHDK OJMH €KBIBaJEHT B IHIIIA MOBI, 1 If
rpylia €KBiBaJEHTIB TAaKOX MiX cO0O0I0 IapoOHIMIUYHO
OB’ s3aHa.

OTtxe, conscience Mae 3HadeHHS “l. conformity
to what one considers to be correct, right, or morally
good” (= cosicmv), “2. the part of the superego in
psychoanalysis” [16] (= csidomicmb, TPOTHI. [0
nioceioomocmi), TOHOI SK consciousness O3HAUAE

wider than a strait, joining two
larger areas of water, especially
two seas; 2. a navigable passage

nedeRTHHEA

JepeKTHBHHH

T—>

in a stretch of water otherwise
unsafe for vessels (“buoys marked
the safe limits of the channel”);
3. a service or station using
a channel of frequencies” (“a new
television channel”)” [17]. B ycix
HaBEJCHUX 3HAYCHHSIX YKpaiH-
CBbKUM EKBIBAJIECHTOM € CJIOBO

defective

Puc. 4. OgHoekBiBaJIeHTHI NapoHiMuU

Kana. [HIIAMA TPUKIIaJaMH IbOo-
TO PiBHA MOXYTHb CIYI'yBaTH Taki

effective

effectual

>

CHIBBITHECCHHS: npogecivinui //
npogecionanvrul : professional,
ocobosuii I/ ocobucmuil : personal.

[lepexpecHi mapoHIMH Mae-

MO TOJIi, KOJIM MapoHiMiyHa mapa
onHi€l MOBHM IIOBHICTIO BIJAIIO-
BiJla€ MapoHiMiuHill mapi iHIIOT

eleKRTHHH

ed)eKTHBHHH

T

MOBH, 1 TepeXpecHHil 3B’SI30K
MK HUMH TIOJSITA€E B TOMY, IO

Puc. 5. IlepexpecHi naponimu

OJIMH TIApOHIM 3 Mapu MOXE BiJl-
MOBiZaTH OApa3y IBOM IapoHi-

conscience

consciousness

<i—

MaM iH1oi (puc. 5).

Tak, 50 cioBa effective y nes-
KHX CIIOBHHMKAaX MOJAHO 3HAYCHHS
1. epexTuBHMA, 2. epexrHuit [13];

1. having an intended or expect-
ed effect; 2. producing a strong

COBiCcTB

CBiZoMicTB YCBiZOM/IeHHA

N—

impression or response; striking
[16], xoua neski OOMEXKYIOThCS 13

Puc. 6. baraTro3nauni nepexpecHi mapoHiMu
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“1. Awareness” (= yceidomnenns) [16]; “2. the state
of being awake” [15] (= cgidomicmb, y 3HaYCHHI fo
lose consciousness, to regain consciousness). Y 1bOMy
BHNAJKy BHYTPIIIHBOMOBHHMH IAPOHIMAMH € CJIOBa
conscience // consciousness Ta ceidomicms // yc8ioom-
JIEHHSL.

[MonibHuM mpukiIagoM OaraTo3Ha4HOTO Tepexpec-
HOTO 3B 513Ky MO)Ke OyTH Tmapa yKpaiHCHKHX MapOHIMiB
2POMAOCHKUUL Ta 2POMAOAHCHKUIL. Im Bimnmosimarots
AHMIIACHKI TIAPOHIMHU civic, 10 O3Hadae “‘relating to
a city; municipal” (= epomadceruii) Ta civil — 1. relating
to citizens (= epomaodsancoruii), 2. involving the general
public” (= epomaodcvruii). [{uginbrutl y 3HaYCHHI epo-
MaOCcvKkuti TakoX TepenaeTbes cioBoM civil (“civil
court”), TOml SIK YUBLIbHUL, HEBIUCLKOGUL — TPETIM
mapoHiMoM civilian.

KoMIiekcHi psiii TapoOHIMIB YTBOPIOIOTh OKPEMHIA
piBEHb 1 HaBITh MOXYTh MaTH JeKiibka miaTumis. Ile
JIAHITIOTH TIAPOHIMIB B OJHIM MOBIi, II0 MalOTh ab0 He
MaroTh €KBIBAJICHTHUX NAPOHIMIB B iHIIIIH MOBi. Po3ris-
HeMo OLJIbII JIeTalTbHO Ha MpHKIaAl cxem. [pyna mapo-
HIMIB B OIHIN MOBi MOX€E HE MaTH TAKOI caMol €KBiBa-
JIEHTHOI rpyNy MapoHiMiB B iHIIi# MoBi (puc. 7). Tak,
HAMPUKIAJ, TIy>Ke BiZIOMi B aHITIIHCHKil MOBI MapOHIMH

except accept

—

oRpiM NPHAMATH

Puc. 7. be3exkBiBasileHTHMII KOMILIEKCHUI PsiJL

3aMIiTKa moMiTEKa

N—

Note
(paragraph — mark — comment)

Puc. 8. ExBiBaneHTHHI napoHiMiuHuUIi psig

ABTOMATH30BAHHH ABTOMATHIHHE

—

automated automatic

—

Puc. 9. OnHoekBiBaJIeHTHUI MapoHiMiuyHMil pax

—

N—

except |/ accept I/ expect iepeKIIaarOTbCsl YKPATHCHKOKO
CIIOBAaMH OKpiM, NputiMamu, ouiKyeamu, siKi He MalOTh
MapOHIMIYHUX CTOCYHKIB.

Tak camM0 y MapoHIMIYHMX pSAaX TPAILUISIOTHCS
W ekBiBaJIeHTHI 30iru (puc. 8), KOJHM BIAMOBIAHHKH 3a
3HAUEHHSM OJHOYACHO MAIOTh MiX COOOI0 MapOHIMid-
HI 3B’SI3KH, HANPHKIAJ, TApoHiMH automated // auto-
matic // automate, MO BIAIIOBIAHO MAalOTh 3HAYEHHS
asmomamu3zosanuil // aemomamuunuil // asmomamuuii.
Takox 1€l 3pa3oK € IUITHAM JJIs TIPOBEICHHS MiX-
MOBHHUX Mapajese, aJKe JIETKO CIUTyTaTH HETOTOXHI
3a 3HAUCHHSAM aemomamuzoeanuil // automatic, agmo-
mamuunui // automated, MO yXKe BaXIUBO K INPU
TIepeKIIaji, TaK 1 B YyCHOMY CITUTKYBaHHI Y Y TEXHIUHIN
JiTeparypi.

OHOEKBIBaJICHTHI KOMIUIEKCHI psiin (puc. 9) Takok
HasBHI B miid rpymi. Jlo mpukiangy, yKpaiHChbKHI mapo-
HIMIYHUA psi 3amimka (KKOPOTKHUH 3aIuc, 3pOOICHUI
3 METOI0 30epertd B mam’sTi SIKeCh CIIOCTEPEKCHHS,
OYMKy;, HeBeluKa cTarta») // nomimka («IUCHMOBUN
3HaK, HalWC, TMO3Ha4yKa») // mpumimxa (KKOPOTKHN
3aIluC, 10 € MOACHEHHSM A0 TeKCTy») [12, 77] moxe
TPaAHCIIOBATHUCh B aHIVIIMCHKIN MOBI JIUIIIE OHUM €KBi-
BaJICHTHUM 0araTo3Ha4yHUM CIIOBOM note, 1o (irypye
B MOBI y BIITOBITHAX 3HAYCH-
Hax: “Journalist was asked to
write a brief note for weekly”,
“There was a small note on
the page”, “After the novel
there were a lot of notes”.

ITepexpecHi 3B’SI3KH
(puc. 10) MOXHa TIPOCTEKH-
TH y MapOHIMIYHUX JIAaHKAaX,
KOJTM OJIHE 31 CIIIB-TIAPOHIMIB
BIJNIOBila€  Onpa3y JAEKib-
KOM IHIIIOMOBHHM MapOHIMaM.
PosmignemMo nelt Tvn Ha mpu-
KJIaai MapOHIMIYHOTO PSIY
Oepesunnuti // Oepesnuii //
Oepes’sinuil // 0epes ’anucmuil.
KoxkeH 13 1mMX TapoHIMIB
Ma€e CBi 00’€KT JAeHOTalii:
oepegunHUll — (SIKHH CTO-
CYETBCSl JIEPEBUHM SIK MaTe-
plamy», Hamp. OepeguHHi
8i0xX00U; OepesHull — «SIKUN
CTOCYETBCSL JiepeBa 5K poOC-
JINHU, SIKUH JI00YyBaIOTh
3 iepeBa; KU )KHUBE Ha Jepe-
Bax», Hamp. depesHa Kopd,
Ooepes’anuti — «3po0neHuit
3 gepeBa; (IIEpeH.) HEBH-
pasHuil», Hamp. OJepes aHuil
0yOuHoOK; Oepes sHucmuil —
«4HUMOCH CXOXKHM Ha JIepeBo»,
Hanp. oepes’sinucme cmebno
[12, 59] BignoBigHO. B anrmiii-
CBbKIM MOBI I{ili HH3LI Bigmo-
BiZaloTh MapoHiMu wood //
woody /| wooden. Tax, wood
o3Havae “1. made or consisting
of wood” (= Oepes’snui),
“2.living, growing, or present in

expect

09iRYBaTH

OpHMITEKa

ABTOMAaTHHH

automate
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Puc. 10. IlepexpecHuii KOMILIEKCHHI Psij

forests” [18] (= Oepesnuii). CiaoBo woody Takox
Ma€e JeKiibka 3HaueHb: 1. forming or consisting
of wood; ligneous”, Hamp. woody tissue; “2. charac-
teristic or suggestive of wood”, Hamp. woody smell;
“3. abounding in trees” [18], mo HabmMXKye HoOro ofHO-
YacHO JIO TPHOX MapPOHIMIYHUX €KBIBAJICHTIB OepesuH-
Hutl /| Oepes’sinucmuii // depeenuii. Hapeuiri, wooden
Mae 3Ha4eHHS “1. made or consisting of wood”; “2. stiff
and unnatural; without spirit” [18], Hanp. wooden smile,
10 5K y MPSIMOMY, TaK 1 B IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI CITiB-
BIJIHOCUTKCS 31 CJIOBOM Oepes siHull.

OTxe, U1 MPaBWIBHOI iHTEpHpeTarii, TIIyMadeH-
HSI, TIEPEKIIATy Ta BUKOPHCTAHHS MTAPOHIMIB BaKJIMBUM
€ PO3yMIiHHS TPHPOAW IIHOTO SIBHINA Ta, IIOOLIBIIE,
HOro CTpYKTYpH SIK y MEBHIii MOBI, Tak 1 B MDKMOBHHX
3B’ sI3KaX.

BHCHOBKH Ta NepcHeKTHBH MOAAJBIINX A0CTi-
IKeHb Y IbOMY HampsiMi. Xo4a SBUIIEC MapoHIMIi
BXKE € IEBHOIO MiPOIO TEOPETHUIHO OKPECICHUM Y JICK-

CHMKOJIOT1i, BOHO JOCI 3aJHIIAETHCS JOCUTE CKIaIHOIO
JIEKCHYHOIO OpTraHi3allielo uepes JyKe po3railykeHi
kinacugikamii Ha OCHOBI PI3HHX AacCIEKTiB, a TaKOX
BEIIUKY KiJBKOCTICTb CXOXHX, Ta BCE XX HAATO pi3-
HOPIJHUX JIEKCHIHUX OMUHUIID, SIKI MOKHA BBa)KaTH
nmapoHiMaMu. Y pe3ynbTaTi aHaii3y MapoHIMIYHHUX
3pa3KiB 3 MOISAAY iCHYBaHHS a00 BiICYTHOCTI €KBi-
BaJICHTHUX MapOHIMiB B 000X MOPiBHIOBAHUX MOBax
BHOKPEMJICHO CKBIBJICHTHUH, O€3eKBiBaJICHTHUH,
OJTHOCKBIBJICHTHHH, MEepeXpeCcHUl THIH, 3 TOTISTY
KIIBKOCTI MapOHiMiB B €KBIBaJICHTHIH I'pyIli OKpece-
HO OaraTo3Ha4yHUI MepexpecHUu THII, Ta 3a KiJbKic-
TIO TAPOHIMIB y NMOPIBHIOBaHIH Ipyli — KOMIIEKCHI
psAau mapoHiMmiB. BiamoBigHO Taka 0araTokOMITO-
HEHTHA CHCTEMa J0Ci 3aJIHIIAE TIOJE ISl 1O CIIIKEHb
B rajy3i MOPiBHSUIBHOIO aHAII3y JEKCUYHUX CHUCTEM,
MPOBEACHHS MIXKMOBHUX Mapaleied, onTumizamii
nepeKafalbKuX CTpaTerid Ta MiJBUIICHHS MOBJICH-
HEBOT KOMIIETEHIII].

JITEPATYPA
1. Axynenko B. B. O 10XHBIX Ipy3bsIX IepeBOIUNKA. AHIIO-PYCCKUI U PYCCKO-aHIIMMCKHUH CIOBaph «IOXKHBIX Apy3ei
nepeBogunka» / B. B. Akynenko u 1p. ; moz. oot pyk. gou. B. B. Akynenko. Mocksa : Cos. snumknonenus, 1969. C. 371-384.
2. Bep6a JI. I IlopiBHsITBHA JTEKCHKOJIOTIS aHIIHCHKOT Ta YKpaiHChkoi MoB. Binaums : Hosa kaura, 2003. 160 c.
3. Tpwmenxo A. I1., Mansko JI. 1., ITmrorn M. ., Tompka H. I. CygacHa ykpainceka niteparypra mosa. Kuis : Buma mik.,

1997.493 c.

4. Kiiiko C. B. MixkMOBHa OMOHIMIsl 3 HODIAAY PI3HUX JIHIBICTHYHMX MUCUMIUTIH. OOecoKutl MiHeiCmuuHuUll GiCHUK.

2017. Bu. 9 (3). C. 20-25.

5. Jlyma C., bynarnixoBa T. MixkMOBHa OMOHIMis Ta IAPOHIMisl. Ykpaina i ceim: eymanimapruo-mexniuna exima ma coyi-
anbHUl npozpec : Te3 IoToBinei MiXHap. HayK.-Teop. KOH(EpEHTIIii CTyIeHTiB i acmipaHTiB, 2—3 kBiTHs 2013 p.: y 2 4. XapkiB :

HTY «XIIl», 2013. Y. 2. C. 125-126.

6. Tlonomapis O. Kymberypa croBa: MOBHOCTIITICTUYHI TIOpajay : HaB4. MociOHUK. Bun. 2-re, crepeorun. Kuis : JIubins,

2001. 240 c.

7. Tapanenko O. O. Bopuc I'pinucHko i «CroBapb ykpaiHCBKOI MOBWY». Ykpainceka mosa i nimepamypa 6 wixoni. 1988.

Ne 12. C. 58-64.

8. Yaiika JI. B. 3aranpHONIHTBICTHYHAH NOTEHITiaT IPOOIEMH MIXKMOBHUX Tapaneneit. Jlinegicmuxa XXI cmonimms: nogi

docridocenns i nepcnekmusu. 2008. Ne 2. C. 295-302.

9. Ilkyparsaa H. I CydacHa ykpaiHChKa JiTepaTypHa MOBa :

2007. 822 c.

MOIyIbHUH Kypc: HaBd. moci6. Kuis : Buma mkomna,

10. FOmiyk I. M. Vkpaincbka MoBa : migpyunuk. Kuis : JIubins, 2008. 639 c.

JOBIJKOBA JIITEPATYPA

11. AHIIO-pycCcKuil M PyCCKO-aHITMICKHN CIIOBAph «JIOKHBIX Apy3el mepeBoqunkay / B. B. AxyneHko u ap. ; mon. obm.
pyk. mou. B. B. Axynenxo. Mocksa : Cos. sHuukioneaus, 1969. 384 c.

12. I'puaunmmn /1. I, Cepbencrka O. A. CoBHUK NapoHiMiB ykpainchkoi MoBH. KuiB : PajsHcbka mikona, 1986. 222 c.

13. Mronnep B. K. Hosslit anrno-pycckuii cnoBaps. Mocksa : Pyc. a3. Menus, 2004. 946 c.

14. Timyma4qHUi CIOBHUK YKpaiHchKoi MOBH : BeO-caiiT. URL: https://www.slovnyk.ua/.

15. Cambridge Dictionary : Be6-caitt. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/.

16. Merriam-Webster Online Dictionary : Be6-caiit. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/dictionary.

17. Oxford Dictionaries Online : Be6-caiit. URL: https://www.lexico.com/en.

18. The Free Dictionary by Farlex : Be6-caiit. URL: https://www.thefreedictionary.com

175



